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台灣法語譯者協會 

2025法語新手譯者研習營 

─簡章─ 

 

一、 主辦：台灣法語譯者協會 

二、 協辦：法國在台協會、中央大學法文系 

三、 指導贊助：文化部 

四、宗旨：協助新手譯者認識翻譯工作和書籍出版流程，精進翻譯技藝。 

五、 日期：2025年 8月 16日（六）、17日（日）及 18日（一），共三日。 

六、 地點：李國鼎基金會（台北市泰安街 2巷 3號） 

七、 名額：10～15人 

八、 報名資格：無年齡限制，須具備以下其中一項資格，並通過本協會審查 

    （須翻譯簡章後附【試譯短文】作為審查資料）。 

1. 大學法文科系畢業生； 
2. 法文相關研究所研究生； 
3. 其他學經歷，語言程度足以進行法中翻譯者。 

九、 報名所需文件（請以電子檔寄至 traducteurs.tw@gmail.com）：  

1. 個人簡歷（含聯絡方式）； 
2. 法文相關科系學歷證明影本或其他佐證法文程度之學經歷證明影本； 
3. 簡章後附【試譯短文】譯稿。 

十、 報名期間：即日起至 2025年 6月 5日（四）僅接受電子郵件申請（當日 23:59
截止）。本協會審核文件後，將於 7月 7日（一）通知錄取者，並於本協會臉
書及網站公布錄取名單。 

十一、費用：酌收講義及雜支費用 2,000元及保證金 1,000元，請於錄取後匯款 3,000
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元以保留名額。凡錄取之學員即獲得協會入會資格，毋須另外繳交入會費及當

年年費。全程參與研習營課程者，可於研習營結束當日全額領回保證金。 

十二、證書：全程參與研習營課程者由台灣法語譯者協會核發結業證書。 

十三、 課程內容及工作坊習作：本屆研習營主題為漫步文學森林，課程規劃詳見
【課程表】。  

十四、 注意事項： 
• 主辦單位將於研習營過程中進行攝/錄影，以利活動結束後提供影像留

存、行銷宣傳與新手營推廣之用。學員如出席研習營，即視為同意無償授權「台

灣法語譯者協會」、「法國在台協會」、「中央大學法文系」和「文化部」使用肖像

及聲音，於電子與平面媒體公開發表授權內容。以上四個單位行使前述權利以及

著作權法賦予著作人所擁有之權益時，無需再通知或經由本人同意。 
• 本活動其他未盡事宜以現場人員說明為主，台灣法語譯者協會保留活

動最終解釋權，及內容、時段等活動相關彈性調整變更的權利，如有未盡事宜或

任何異動，得隨時修正公告之。 

 
 
 
聯絡我們： 

台灣法語譯者協會 
Association taiwanaise des traducteurs de français (ATTF) 
電子郵件：traducteurs.tw@gmail.com 
網站：http://www.attf.tw/ 
臉書：https://www.facebook.com/traducteurs.tw/	
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講師與講座介紹 

 

石武耕（SHIH Wu-Ken） 

法中、英中譯者。除普魯斯特外，另有 Albert Camus《思索斷頭台》、Paul Theroux《深南地

方》等譯作，並曾以《性愛大歷史：西洋篇》入圍 2021 年 ATTF 翻譯獎。政大廣告系、

台大新聞所畢業，巴黎第十大學藝術暨展演史（Histoire des arts et des représentations）博士

班肄業，在央廣當過新聞編譯。另於實踐大學餐飲系兼職，開設「飲食文化」課程。 

 

 

講題：誰叫我要越級打怪：翻譯普魯斯特的一些實務問題  

本次演講將與大家分享的是，在翻譯《追憶似水年華第四卷：所多瑪與蛾摩拉》的過程中

屢屢碰到的一些狀況。普魯斯特身為代表性的碎碎念達人，揉合了堆疊的論證與絮叨的夢

囈，又設定了虛實交錯的龐雜世界觀，其文字的棘手程度也許較為極端，但類似的問題在

文學翻譯的領域中並非孤例。 

 
○、正常情況下我怎麼處理句子，以及文學與非文學的差異	
一、可是阿普他不正常：《追憶》大致寫了什麼東西	

二、複雜的長句能拆就拆，但拆了還是普魯斯特嗎？	
三、如何拿捏詞語的貶抑與羞恥感，以傳達脈絡下的猶太人與同志處境？	
四、跟上背景知識：除了中世紀與舊制度，還有十九世紀的社會史與飲食史	

五、沒招了：連法國人都看不太懂的時候怎麼辦	
六、腦力激盪：試著對付 snob 與 chic	

 

 

 

 

陳郁雯（Yu-Wen CHEN） 

專職翻譯近十年，主要翻譯領域為普及性社會科學類書籍，其他領域包含文學、童書繪本、

漫畫等。曾以《貓的痴情辭典》（南方家園）獲得 2020 年【台灣法語譯者協會─法國巴黎

銀行翻譯獎】文學類首獎。近期社科類譯作有《平等的反思》（衛城），文學類有《通往死

刑台的電梯》（二十張），並參與聯經《追憶逝水年華》翻譯計畫。 
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講題：海克力士的十二試煉：譯者工作實況 

自 2016年參加第二屆新手譯者研習營至今將滿十年，雖然幸運的仍在譯者這一行，但一

路上確實充滿驚喜、驚險、驚嚇與挑戰。或許你對語言與翻譯同樣充滿熱情，對於譯者這

項職業卻感到模糊與猶疑。此次演講希望呈現一名筆譯者從第一次接案開始可能遭遇的關

卡與工作實況，包括：如何接案？如何安排工作時程與費率？如何討論與簽訂合約？譯者

的日常生活如何？卡關怎麼辦？不同領域的翻譯方法有何不同，我能腳踏多條船嗎？AI

翻譯對譯者有何影響？⋯⋯出發冒險前，希望幫助大家多了解路況、掌握方向，快樂出門，

安全回家！ 

 

 

 

 

林家任（Chia Jen Lin） 

1993-1997 淡江大學德國語文學系。1995-1996 德國波昂大學短期交換生。曾任職麥田出版

行銷兼任編輯、時報出版人文線編輯，八旗文化主編。現職木馬文化編輯及開朗文化總編

輯，同時亦以本名及筆名從事德英書籍翻譯。 

 

法文書編輯作品有: 

《我沒時間討厭你：香奈兒的孤傲與顛世》（L'allure de Chanel）（麥田）  

《夜訪薩德》（Entretien avec le Marquis de Sade）（八旗） 

《走路，也是一種哲學》（Marcher, une philosophie）（八旗） 

《偽善是邪惡向美德的致敬》（François de La Rochefoucauld : Maximes et Réflexions diverses） 

（八旗） 

《非人》（Inhumaines）、《犬列島》（L'Archipel du Chien）（木馬） 

《追憶逝水年華 第一卷》（À la recherche du temps perdu）（木馬）等書。 

 

講題：見林，亦見樹－－從檔案到成書，談編輯如何面對譯稿作品 

 

A. 編輯的角色 

身為譯者稿件的第一位讀者，編輯擔任什麼角色，與譯者的關係是什麼？編輯與譯者兩方

如何合作，譯者可能面臨何種溝通問題？ 

B. 收到譯稿之後 

* 美麗的樂曲旋律，連樂譜看起來都乾淨漂亮－－譯稿也是。 

* 小心! 編輯會從文字感受到譯者工作當下的狀態。 

* 走進森林前，先見林，再見樹。在林中，連一株小草都重要。 



	 	 	 2025法語新手譯者研習營	

C. 讀稿時的理性與感性 

相較於人文社科文本，編輯面對文學作品需以更多感性去爬梳文字，但編輯的理性何以同

樣重要？冷靜的理性與柔軟的感性，兩者如何相輔相成？ 

D. 文字之外的感知能力 

就像演唱一首歌，方法人人不同，每位譯者的用字遣詞，即是其詮釋的風采。當編輯心中

默讀出聲，譯稿字句即成樂音。編輯如何面對文本字句與結構，盡力讓原文與譯文步伐一

致，聲息相通？ 

 

 

 

導師介紹 

 

周桂音（Kuei-Yin CHOU） 

巴黎第三大學電影博士。台灣法語譯者協會－法國巴黎銀行翻譯獎2022文學類首獎得主。

譯作包括《一場極為安詳的死亡》、《牆：沙特短篇小說》、《唯一的玫瑰》、《搖籃曲》、《夜

晚的血都是黑的》、《單純》、《作家的祕密生活》、《少女與夜》等書。文字作品曾獲林榮三

文學獎、聯合報文學獎、時報文學獎、拍台北電影劇本徵選首獎、九歌兩百萬長篇小說獎

決選入圍等，著有小說《近曙》、《月光的隱喻》、《幻影小說家》。 
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課程表 

時間 9:30-10:00 10:00-12:00 13:30-16:30 16:30-17:00 

8/16

（六） 

〔始業式〕  

・報到  

・主辦、協辦單位 

代表致辭  

・課程簡介  

・學員自我介紹  

主持人：尉遲秀 

(台灣法語譯者協會

理事長)  

研習營導師：周桂音 

 

專題演講(一)  

誰叫我要越級打怪：

翻譯普魯斯特的一些

實務問題 

 

主講人：石武耕 

(資深譯者)  

翻譯實作(一)  

分析+討論+互評 

 

導師：周桂音 

（專職法文譯者） 

 

8/17 

（日） 

 專題演講(二)  

海克力士的十二試

煉：譯者工作實況 

 

主講人：陳郁雯 

(專職接案譯者)  

 

翻譯實作(二)  

分析+討論+互評 

 

導師：周桂音 

 

 

8/18

（一） 

 專題演講(三)  

見林，亦見樹－－從

檔案到成書，談編輯

如何面對譯稿作品 

 

主講人：林家任 

(木馬文化編輯及開朗

文化總編輯)  

 

翻譯實作(三)  

分析+討論+互評 

 

導師：周桂音 

〔結業式〕  

工作坊綜合討論、 

研習營建議與回

饋  

主持人：尉遲秀  

研習營導師： 

周桂音 

* 午餐 

第一、第二天自理，第三天協會邀請於教室聚餐 
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試譯短文 

說明：	
1. 請翻譯原文如下。	
2. 出處：《Les vivants》d’Ambre Chalumeau 

更多試閱在這裡 https://pse.is/7fgfb8 點 Lire l’échantillon 

或這裡（https://reurl.cc/W0RQyy 點 FEUILLETER）。	  

https://pse.is/7fgfb8
https://reurl.cc/W0RQyy
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地圖與交通路線 

▲李國鼎基金會（台北市中正區泰安街 2 巷 3 號） 

 
 Google Maps：點此連結至網頁版 

交通資訊： 

捷運 

¡ 板南線「忠孝新生站」2 號出口（直行）或新蘆線「忠孝新生站」5 號出

口（右轉）ð忠孝東路 2 段 134 巷左轉ð濟南路 2 段右轉ð直行過金山南

路紅綠燈ð前行約 100 公尺ð左轉泰安街 2 巷即達。（步行約 8 至 10 分鐘） 

公車 

¡ 【捷運忠孝新生站】72、109、214、222、226、254、280、290、505、642、

643、668、672、675、676、680 

¡ 【審計部】202、205、212、220、232、257、262、276、299、600、605、

國光客運 1813（基隆─台北） 

¡ 【金山泰安街口】214、606 

¡ 【仁愛杭州路口】37、253、261、263、270、297、621、630、651 

https://www.google.com/maps/place/100%E5%8F%B0%E7%81%A3%E5%8F%B0%E5%8C%97%E5%B8%82%E4%B8%AD%E6%AD%A3%E5%8D%80%E6%B3%B0%E5%AE%89%E8%A1%972%E5%B7%B73%E8%99%9F/@25.0421408,121.5220197,15z/data=!4m5!3m4!1s0x3442a97a2605c18b:0xfbea8c3c619ad6f3!8m2!3d25.0406342!4d121.5276738?hl=zh-TW

